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PUTYAI BOI'OCITYXKIHHA AK CEMIOTUYHUU BUSAB
CUHEPTIMHOCTI MOJIMTOBHOIO ANCKYPCY

B cmammi npedcmaesneHo aHani3 niHaganbHUX ma eKkcmparsiHesanbHUx ocobnusocmel pu-
myary aHanikaHCbKo20 6020CyXIiHHS, WO crpusitomb OOCSI2HEHHIO CUHep2ilIHO20 egheKkmy
MornumogHo2o oduckypcy. [JosedeHo, Wo pumyarnbHa KOMYHIKauisi € OKpeMum crieyugbidyHum
murom KomyHikauii, 0e cakpasbHiCmb € Cymmeeor YaCmUHOK CeMaHmMuKu pumyarny
bozocnyxiHHs | 00Hi€to 3 6a3osux kameezopili npu docnidxeHHi cuHepaitiHocmi penigitiHo2o
ouckKypcy.

Knrodoei cnioea: penizitiHuli (MonumogHul) dUucKypc, cuHepailiHicmb, pumyarn 6020CyXiHHS,
cakparsibHicme.

KpaeyeHko H.A. Pumyan 6o20cy)xeHusi Kak ceMuomu4eckKoe rposiesieHue cuHepauu-
Hocmu MosumeeHHo2o duckypca. B cmambe npedcmasneH aHanu3 nuHaearnbHbIX U 9KC-
mparnuHeearnbHbIx ocobeHHocmeli pumyarna aHafukaHcKo20 6020CyKeHUSs], KOmopble Crio-
cobcmeyrom OocmuXXeHUKo cuHepauliHo2o aghghekma MonumeeHHo20 OucKypca. [JokasaHo,
ymo pumyarnbHasi KOMMyHUKayusi npedcmaerissem cobol ocobbili mun KOMMyHUKauyuu, 8 Ko-
MOpOM caKparbHOCMb S8/IIeMCS CYyWEeCMBEHHOU Yacmbko ceMaHmMUKU pumyarsa u 00HoU u3
6a3oebix kamezopull rpu uccredogaHUU CUHepauliHocCmu penuauo3Ho2o duckypca.
Knrodeenblie crioga: penuauo3Hbll (MonumeeHHbIl) OUCKYpPC, cuHepauliHocmb, pumyarsn 6020-
CI1y>KE€HUSI, CaKpalribHOCMb.

Kravchenko N. Divine Service Ritual as Semiotic Manifestation of Prayer Discourse
Synergy. The present paper deals with the investigation of lingual and extralingual
peculiarities of Anglican Divine Service ritual which facilitate prayer discourse synergy
attainment. The detailed analysis of the Divine Service sequence has shown a unique change
of the communicative roles of the Liturgy participants. This change becomes possible due
to the Liturgical context specificity. Sacral chronotope symbolism as submission of time
and space to the context of Liturgy makes it possible to realize synergy collaboration of the
congregants with God. The brightest manifestations of this collaboration are encapsulated
in Symbol of faith (I believe...) which demonstrates multilevel ritual semantics and in God’s
Prayer (Our Father) which is considered to be proto-prayer for all Christian prayers. It has
been proved that ritual communication is a peculiar type of communication in which sacrality
plays an essential part in ritual semantics being one of the basic categories in the religious
discourse synergy investigation.
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HocnigXeHHsa penirinHoro ANCKypcy i3 CyTo NiHrBICTUYHMX No3uuin, 6e3 ypa-
XYyBaHHSA CakparnbHOCTI 9K MO0 YHiKarbHOT CKNagoBoT YaCTUHW, NpeacTaBNAeTbCS
HenoBHUM i dopmarnbHUM. [MpocTol KOHCTaTauil MPUCYTHOCTI BULLMX CUN Yy
peniritHomMy MOSIMTOBHOMY [OWCKYPCi HedocTaTHbO. ONnd po3yMiHHS CYTHOCTI
npouecy 3’€dHaHHA y penirinHoMy OUCKYpCi ABOX Hayarn — nogcbkoro i boxe-
CTBEHHOrO MOTPIGHO 3BEPHYTUCA A0 (PEeHOMEHY CUHepTil.

CuHepris 3a Bu3HadeHHAM Pinocodcbkoro crnoBHuKa — ue (1) «cninbHa ais;
B3aEMOAiA pi3HUX NoTeHUin abo BMAiB eHeprin y uinicHin aii; (2) B Teonorii —
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cniBy4acTb NOANHN B MOKYTHUX cnpaBax boxux» [5].

Y nepwomy CBOEMY 3Ha4yeHHi (1) TepMiH CuHepais BXMBaKTb Yy Pi3HUX
ryMaHiTapHuX i IpMpogHnyYmnx Haykax. [ipyre 3Ha4eHHs TepMiHa «CcuHepria» (2),
npencrtasneHe y ®inococbkomy CNOBHUKY, NOTpebye yTOYHEHHA Ta BinbLu Jo-
KnagHoro posrnsagy.

CyTb meornoziyHo20 pPO3yMiHHA Taka: cuHepria (Big rpeu. ZUvepyeld —
cninbHa, y3rogxeHa gisl) — «cniBpobITHULTBO», CNIBTBOPEHHS, Y3rogXXeHun nag
Mk BoxecTBeHHOW eHeprieto (bnarogaTtTio) Ta eHeprielo NavHU (Boner) y
crpaBi NOPATYHKY, TO6TO 3’eaHaHHA NoanHK 3 Borom. 3rigHo i3 LM pO3yMiHHAM
CVIHepril NiognHa 3gaTtHa CnpusaTh CBOEMY MOPATYHKY, 6yTW CMINbHUKOM Y HbO-
My: MOPATYHOK — LUe cnpaBa 6ozosmodcbka, BoHa nepenbadae yyactb boxe-
CMBeHHO20 i /1l0CbK020 Havan. JlioanHa paTyeTbes bnarogatTio — To6TO gieto
B Hin bora; lcyc XpucToc cBO€IO KPOB'l0 AapyBaB MniogdaM CNoKyTyBaHHS IXHbOT
NPOBUHM Ta NPOLUEHHS rPiXiB, ane nioanHa MoXe i NOBMHHA AOKNacTh 3ycunb (Y
Bipi 1 cnpaBax, Y NOKasiHHI, MOMUTBI i T. iH.), Wo6 BiaKpMUTK cebe Ana NPUNHAT-
TA Gnarogarti, 4apy nopaTyHKy. bnarogate HagaeTbCca NIOANHI TiNbKWU TOAI, KOMK
BOHa cama pobuTb cebe rigHoto Ti.

MeTa cTaTTi nonsrae B 4OCMiOKEHHI MiHrBanbHUX Ta eKTpaniHreanbHUX OCO-
GnueBocTen puTyany aHrnikaHCbKoro 60rocnyXiHHS 3 ypaxyBaHHSAM CUHEPTiAHOIO
(60rocrnoBCbLKOrO) TNyMaYyeHHst MONIMTOBHOIO ANCKYpPCY, WO nepeabadae 3ycTpiy
i cniB-QisAnNbHICTL 080X NNaHiB peanbHOCTI — 8epmuKasibHO20 (CakpanbHOro) Ta
20pU30HMasibHoO20 (3EMHOrO).

O6’ekTOM JOCnigKEeHHs 06paHO aHrMOMOBHUIA MOSIMTOBHUI  AUCKYPCY B
NOro HansckpasiLlin popmi, a came — TpaguuiiHe aHrnikaHcbke 60rocny>iHHS.
MpeameT gocnigXXeHHS — NUHIBarbHI Ta eKCcTparniHrBanbHi YUHHUKN, LLO Cripus-
I0Tb JOCATHEHHIO CUHEPTINHOTO edheKTy puTyany 60rocnyxiHHs.

Mepw HiK nepentn [0 aHanidy CUHeprinHoOro CckragHuka puTtyany
BGorocnyXiHHsi, He0BXiAHO 3yNUHUTUCS Ha TEPMIHOMOTII, LLIO HOMiIHYE CUMBOSTIYHO
pernamMeHToBaHi Ail, 34iNCHIOBaHI Y paMKax Pi3HUX IHCTUTYLINHUX ONCKYPCIB.
3aranbHOBU3HaHMMK ONs1 MO3HAYEHHA AiN Takoro poay € TepMiHW pumyarl,
uepeMoHis, 06psi0, emukem. [Ans Hawwoi poboTn iHTepec CTaHOBNSATL ABa 3 Ha-
3BaHMWX BULLIE TEPMIHIB — pumyari Ta 06psi0. 3a cnoBamu B. Kapacuka, He3Baxa-
04N Ha Te, WO «CKNagHO TEPMIHOMOriYHO NPOTUCTaBUTIY pUTyan i 06paa», MoXxHa
NPUAHATU «SK iIHBapiaHTHY OCHOBY LIMX MOHATb YCTaHOBIEHUIW TpaauUieo nops-
OOK Jinx». | Todi puTyanbHICTb MOXHA «TPaKTyBaTU AK CUMBOMIYHE OCMUCIIEHHS i
repexxusaHHs cneuianbHUX npoueayp, Wo nigTBepaXyoTb iAEHTUYHICTb YNeHiB
BiQNOBIAHOrO CNiBTOBapUCTBa, a 00pAOOoBICTb — SIK 308HIWHIO YMOBHY ¢hopmy
puTyaneHoi gii» [3, 27].

Y peniriviHin KOMyHikauii putyan € o60B’A3KOBUM €eMEHTOM BipOBYEHHS,
Lo ecnnikye BHYTPILLHIO CKIagoBy YacTUHY CnoBigaHHA Bipy. PenirinHui puty-
an (Big nat. Ritus - «ypo4ncTa LepeMOHisi, KynsToBMI 06paa») CTaHOBUTL COB00
CYKYMHiCTb 06psiaiB, abo BCTaHOBNEHUn NopsAokK (y 6OrocnoBcbkii TepMiHONOrii
— 4quHonocnidyeaHHs) 3AINCHEHHS PEenirivHUX akTiB | XapakTepu3yeTbCs
CUMBOMIYHICTIO AiN, 9Ka BUABNHAETLCA Yy BTPaTi YTUNITAPHOIO 3HAYEHHS Takux
Jin. Ak ceMioTn4HM (pbeHOMeH puTyan € perynapHo BiOTBOPHOBaHUM AUCKYP-
COM, CKIMageHuM i3 pi3HOpigHMX 3HaKIB.
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[lyxOBHE XNTTA BipsSHMHA MOYMHAETLCA HE 3 YABMEHHS npegMeTa Bipu, a
3 puTyanbHOro obrpyHTyBaHHs, O MOCTYNOBO 3akapboBye npeameT Bipu y
nigrotoeneHy csigomictb. To6To, 3a cnosamu [. Mapwanna, «Hankpawiui
cnoci6 po3ymiHHSA eniCTeMONOriYyHOI 1 iHTerpaTMBHOI (PyHKLi puTyany — Le pos-
noyatu 3 Noro Binbl NOLMPEHOrO i ICKPABOrO acnekTy — WOro BTINIEHHS Ha
npaktuui» [7, 361].

Ana po3ymiHHA CUHEpPrinHOCTI puTyany 6orocnyxiHHA HeoOXiAHO peTenb-
HO PO3MMSHYTU cakpasibHe 3Ha4YeHHs puTyarny, 6e3 Yoro HEMOXNNBUIA Nepexia
i3 «rnpoghaHHOCcmi (NOBCAKOAEHHOCTI) Yy C8AWEHHUU Yac i cesweHHUlU NpocTip
BorocnyxiHHa» [4, 57], MeTa SKOro — «Mi3HaHHS ICTUHM Yepes NPUYETHICTb Iy
[1, 311]. ApHonbg BaH eHHen ykasye Ha Take HamBaXKnuBille 3HAYEeHHA 06-
psay (putyany), SK «HanarofXeHHs nepexoay MiX ICTUHHMM CBiTOM (cakparib-
HUM) i BigganioBaHUM Big HbOro [MokMHyTUM cBiTOM (fpoghaHHUM)». [puyo-
My YCBIAOMIMEHHSA LbOro nepexoay, Ha AyMKy aBTopa, 30BCiM He NPUHLMNOBE
— BaxnuBi crioBa, no3sa, pyx, NpeaMeT, CUMBOSIiKa — BOHW BCi pa3oM Y34Ti
BiZKpUBatOTb BpaTta CNPUAHATTS He po3yMy, a NMoAChKiA noTaeMHocTi [2, 10].

PenirinHuii  puTyan MOXHa po3rnggatv i gk cneuudivyHUn  pisHOBUA
GaraTopiBHEBOI KOMyHiKauji, Ae CBIiT TpaHCUEHOEHTHOro, TpaHCUEeHAEHTHa
OcobucTicTb BUABMAIOTLCA BTATHYTUMW Y NPOLEC KOMYHiKauii, TO6TO penirinHuin
puTyan — ue KOMYHiKauis, y kil BU3HavanbHy ponb Bigirpae cakpanbHICTb.
OHTOnorivyHi  BigMiHHOCTI [lo3aMexHOoro, TpaHCLEHOEHTHOro CcBiTy Ta npo-
daHHOro CBiTy noavHKM manu 6ynm 6 yHEMOXNMBUTKU Taky KOMyHiKauito. Ane
Ui BiAMIHHOCTI 4ONalTbCs MEXaHi3MOM KOMYHIKaTUBHOIO HabnmkeHHs (BiH xe
AVKTYE i BiANOBIAHI NpuMHUMNK onucy putyany). HabnuxeHHs nondrae B ToMmy,
Wwo notonbiyHe BigHaxXoAWUTb BiNbLU-MEHL 3BUYHI 1 3pO3yMmini NoauHi hopmu
Ta BM3Ha4yae npasuna ii noBediHkW. B TpagmuinHoMy XpuUCTUAHCTBI ABa ocobnu-
BMX BMAM HAONWKeHHs npeacTaBneHi gormatom npo BTineHHa CuHa boxoro i
pormaTtom npo JlityprinHe NMpecywecTBneHHs. MNepwunn gormMat NnpunMaeTbea
XPUCTUSIHUHOM SIK He3anepeyHuin akT, Ha SIKOMY I'PYHTYETbCS XPUCTUSAHCBKA
peniria sk Taka. [pyrni gormat ocsiraeTbCa BipaHaMu Yepes puTtyan (TaiHCTBO
€sxapucTii — Npunyacta), aknin gae 3mMory 3BUYanHin NioguHi rmnbLue NPOHMKHY-
TW B CYTHICTb BOrocnyiHHs i cMHeprinHo 6paTtu cniBy4acTb Y CBALLEHHOAINCTBI.

Ona Toro, wWob NpOCTEXUTU eTann KOMYHIKaTUBHOrO HabnmkeHHs [0
TPaAHCLEHOEHTHOro, MakCMMarnbHO AOKMNagHOo onuwemo putyan JliTyprinHoro
BorocnyxiHHA (o MicTUTb €BxapwucTito) y Bucokin AHrnikaHcbkin Llepksi, cy-
NPOBOAXKYHOYM AESAKI NOFO MOMEHTM KOMEHTapAMMN Ta MOACHEHHSIMMU.

JliTyprinHe BorocnyxiHHA B AHrmnikaHcbKin LlepkBi cknagaetbes 3 OBOX 4Ya-
ctuH - Nlityprii Cnoea (Word of God) i CeaToro Npuyacta (the Holy Communion).
AHrMikaHn BU3HaloTb 06MABI YaCTUHM OQHAKOBO BaXITMBUMMW, OCKiNbKK y JTiTypril
Cnoga BigbyBaeTbca noctynoBa 6aratocTyniHyacTa NigrotoBka BipsH 4O BULLO-
ro, UeHTpanbHOroO MOMEHTY aHriKaHCbKOI NiTyprii — ocBsaYeHHA Oapis i 3any-
YeHHS BipHMX (TOBTO Ao npu4acTs).

[nsa po3ymiHHA CyTHOCTI 6araToCcTyniH4acToro CXOMKEHHA 40 TaiHCTBa Npu-
YyacTs HeobXigHO PO3rNAHYTM NOPALOK Nepebiry YMHY NITYpril i 3HAYEHHST KOXXHO-
ro 311 eTani..

Mepeg Jlitypricko CnoBa BigbyBaeTbCA BuNepemKyBarnbHa 4YacTuHa
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BorocnyxiHHs (Preparation), sika NOYMHAETLCA 3 BiTAHHSA OQUH O4HOrO B iM'a [o-
cnoga. Lle BiTaHHs mOxe ByTun KopoTkum: “The Lord be with you” abo po3ropHy-
TmuMm: “Grace, mercy and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ
be with you” i nepeabavae BignoBiab BCiX TUX, XTO MONUTbLCA, — «and also with
you». Llen iHcTangauinHun gianor ogpasy 3anydae 0o puTyanbHOI KOMYHiKauii
ronoBHy AiioBy ocoby — bora. Npuyomy, cyaaum 3 noganbLUnx ChiB CBSILLEHWKA,
y BCiX TpboOX inoctacax — Otusa, CuHa i CeaTtoro [yxa:

We have come together in the name of Christ

to offer our praise and thanksgiving,

to hear and receive God'’s holy word,

to pray for the needs of the world,

and to seek the forgiveness of our sins,

that by the power of the Holy Spirit

we may give ourselves to the service of God.

(TyT i gani BugineHo Hamun —H.K.)

Y umx cnosax, 3BEPHEHUX CBSALLEHMKOM 0 MUPSH, HE NULIE NOMUHAETHCS
CeaTa Tpinuysa, a N BUronowyeTbCa MeTa MOSIMTOBHOTO 3ibpaHHs — BO3HECTU
xBany i nogsaky ocnogy, novyTu Ta NpoHWkHYTM B CrioBo Boxe, nomonuTucs
NpO NOCYTHIi MUPCbKI NOTPebu, 3i3HATMCS Y CBOIX rpixax i BANPOCUTU NPOLLEHHS
3a HUX.

MMoTiMm cnigye YMH NOKasiHHA, KK B @aHrMiKaHCbKIN LEepKBi (Ha BigMiHY Bifg
NpaBOCaBHOI 1 KaTONMULbKOI) Mae nybnivyHnin xapakrep.

CBSILLLEHMK 3aKIMKAE BCiX, XTO MOMMBCS, NOKAATUCA y CBOIX rpixax:

Jesus says, ‘Repent, for the kingdom of heaven is close at hand.’

So let us turn away from our sin and turn to Christ,

confessing our sins in penitence and faith.

Mig 4ac 4vHy NOKasiHHSA 3rigHO 3 puTyanom BigOyBaeTbCs 3MiHa agpeca-
Ta B 6orocnyx6oBin npoueaypi. 10 LbOr0 MOMEHTY CBSILLEHWK 3BEPTABCA 00
napagisH (let us turn away from our sin). TyT e agpecaTtoMm NOro NPomo-
BM ctae BcesuwHin. Pasom 3 napacdpiaHamn BiH Bonae go bora (Lord God,
we have sinned... have mercy on us). MonenbHUKM XOPOM BUMOBMSIOTb
NMOKasiHHi crnoBa (CnoBa 3 y3arasibHIK4Y0K CEMaHTUKOK BUAINEHO OAUHAPHUM
NigKpecntioBaHHAM) Ta, LUKOAYOYN NPO CKOEHI 3r04MHM (BUAINEHO NOABIHUM
nigkpecnioBaHHAM), 6naraioTe  [ocnoga ounMCTUTK iXHIM AyX (BUAINEHO nyH-
KTUPHUM NiAKPECIIOBAHHAM) ANSA NPUNHATTSA CNACEHHS!, NOPATYHKY, LLO CXOAUTb
Big Xpucta (BUAINeHO XUPHUM LLPUGPTOM):

Lord God,

we have sinned against you;,

we have done evil in your sight.

We are sorry and repent.

Have mercy on us according to your love.

Wash away our wrongdoing and cleanse us from our sin.

Renew a right spirit within us

and restore us to the joy of your salvation;

through Jesus Christ our Lord. Amen.

UMH nokasiHHS BUMOBNSIETLCA XOPOM. Micnsa upboro CBALWEHWK SK noce-
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penHUK MiX YCeBULLHIM i NpuxoXkaHaMy BUMOBIISIE CrOBa BifNyLEHHS rpixis
(words of Absolution), 3BepHeHi Ao bora 3 npoxaHHAM BigNYyCTUTK FPiXun BCIM
Ham, TUM, XTO LLONHO WUpPO 3i3HABCHA B HUX:

Almighty God,

who in Jesus Christ has given us

a kingdom that cannot be destroyed,

forgive us our sins,

open our eyes to God'’s truth,

strengthen us to do God'’s will

and give us the joy of his kingdom,

through Jesus Christ our Lord.

Amen.

Micna oTpuMaHHA NPOLLEHHSA chigye BaXnuBa 4acTvHa GOorocnyxiHHa —
silence, moe4aHHs1 (nponucaHe B KHu3i 3aranbHnx MonuToB), nig Yac SKkoro Mo-
NYNbHUKN, OYUCTUBLLUCH Bif rpixiB, roTytoTb cebe 0o cnpunHATTS 6e3nocepea-
Hbo JliTyprii Cnosa. 3ayBaxxumo, Lo usa BaxnmBa 6orocnyx6oBa YacTHa xopa-
HUM YUMHOM — aHi BUTYKOM, aHi )X€CTOM — He BBOOAUTBLCH CBALLEHNKOM abo 1oro
nomiyHnkamm. CTOPOHHBOMY, BUNAAKOBOMY YYACHWUKY puUTyany Take MOBYaHHSA
MOXe 30aTncea HenepenbayeHo 3aTpMMKOK y nepebiry puTyanbHOro gincTea.
MpoTe ons MUpSH, AKi He NPOCTO 3any4eHi y puTyan, a 3HatoTb BCHO MOro npoue-
AYPHY MaTpULI0, Take MOBYAHHSA CTa€ MOXIMBICTIO CUHEPTIAHOIO EAHAHHSA OAMH
3 OOQHWUM Ta NiAroTOBKOK A0 e4HaHHSA 3i CrioBoMm.

Mepep Nityprieto Cnoea (Word of God) BumoBnseTbca konekta aHs (Collect
of the Day) — kopoTka MOnuTBa, sika nepeaae B CTUCTIiI (POPMi CEHC NOTOYHOTrO
OHSA 4M CBATA i NOKIMKaHa NiaroTyBaTh MOMESNbHUKIB A0 CNPUNHATTA [MucaHHA
Ta €BaHrernis.

BuronoweHHs cBsALweHMKOM 3BepHEHHSA o Focnoga (As we rejoice in the gift
of this new day, so may the light of your presence, O God, set our hearts on fire
with love for you,; now and for ever) no3Ha4ae novatok Jlityprii Cnosa.

NiTypria Cnoea (Word of God) MicTuTb ABa OCHOBHi MOMEHTU — YNTAHHS 3i
CTtaporo 3anoBiTy i YnTaHHA 3 €BaHrenis.

CTtapo3anoBiTHOMY YNTaHHIO Nepeaye BUryK cesweHuka « This is the word
of the Lord» i nepeg6ayae Biaryk BCix TUX, XTO MOnuTbca « Thanks be to God».

Micna uutaHHsa ypuBka 3i CeaTtoro lMncbma 3HOBY Crigye MOB8YaHHS,
HeobxigHe ANS yCBiAOMIIEHHS Ta NPOHUKHEHHS B novyTe. Mibk cTapo3anoBiTHUM
YUTAHHAM | YMTaHHSAM €BaHrenisa cniBarTbCa NcanMm Ha BluaHyBaHHS ['ocnoga.

Opyrui etan Jlityprii CnoBa — €BaHrenbCbke YNTaHHA — BiAOyBaeTbCH «ce-
pea nogeny»: €saHrenbcbka KHMra BUHOCUTBCS B LEHTParnbHy YacTuUHY Xpamy,
i BCi NPUCYTHI, B sIKin BW YaCTUHI XpamMy BOHM HE 3HAXOOWUIUCS, NMOBUHHI 3BEp-
HyTW CBi nornsg 0o €sadrenis. Llen pytyan cMMBOni3ye ogHo4YacHO ABi Aii:
no-nepwe, lcyc XpmMctoc NpuinLLIOB y Lien CBIT, WOoO Xutn cepen nogen i, Buro-
noLwy4M CBOI Nponosigi, 3axan 6yB OTOMEHUI HATOBMOM; NO-ApYyre, Bipytoui
B XpucTa noBuHHI goHectn [Jobpy HoBuHy npo Xpucta Bcbomy cBiTy. [Nepen
noyaTkoM CnyxaHHs €BaHrenis BipsHM ocABaloTb cebe «Manum» XpecHuM 3Ha-
MEHHSM — 300pakyoun BENVKUM NanbLeM NpaBoi PyKn TPU ManeHbKi XpecTu Ha
4yoni, BycTax i cepui, MOns4McCb y Takuin cnocid npo Te, Wwob €saHrenie 3anoBHU-
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N0 ixHi ymu, 3akapbyBanocs Ha BycTax i MPOHUKIIO B cepLs.

HeobxigHO Big3HAuUMTW, WO y Uil CMMBOMI30BaHIN Aii (BUronoweHHa Xpu-
CTOM MpOroBi4i cepen Hapody) puTyaribHe MEepeBTINIEHHS CBSALUEHMKA, SKUR
yntae €BaHrenie, B XpucTa 3anyyae yyacHukiB 60rocnyiHHa OO XpOHOTony
paHHBOro XPUCTUAHCTBA, CUMBOMIYHO NEPEBTINOYN TX i3 CyYaCHUX NpUXoXaH
aHrmikaHCcLKOro cobopy Ha AOCHyLWHUKIB XpucTa, neplunx Moro nocnigoBHUKIB.

MporonowyeTbCsi NOYaATOK YNTaHHA €BaHrenis BCTynHow ¢pasot «Hear
the Gospel of our Lord Jesus Christ according to ... (iM’a 0QHOro 3 YOTUPbLOX
€BAHrenicTiB)», BiAryKOM Ha siKy € XOpOM BUMOBNeHe cnasocnis’st «Glory to you,
O Lord», B skoMy napadoisiHu, BiAryKytounchb Ha pensiky CBSLLEHMKa, 3BepTatoTb-
cs Ao «Hapgagpecarta» — BeceBuwHboro. [icnga yMtaHHa €BaHrenbCbKoro BipLia
BUMOBNSETLCA MpuUKiHUEBa pasa «This is the Gospel of the Lord» i xopoBe
BUXBansHHS Xpucta «Praise to you, O Christ».

Ak 6aunmo, cneundpika penirinHoro UCKypcy OyXe SiCKpaBO NPOSABMSETLCA
Yy «MEepexTriMBoMy» XapakTepi 3MiHW KOMYHIKaHTIB. AQpeCcaHT-CBALLEHUK
3BEPTAETbCA OO0 MacTBM TO Big CBOro nuus, 1o Big nuus bora. AgpecaHTu-
napacdisiHu, BCTynawouuM B dianoriyHe CrinkyBaHHA 3i CBALLEHHOCNYXUTENnem
Ta BiOryKylU4MCb Ha MOro 3aKruKaHHS, BCE X agpecytoTb BiANOBIAHWUA BUTYK HE
CBSILLEHWNKOBI, ane BceBULLHBbOMY.

Micna Cnie Nocnoga po3noyYnHaeTbLCs NPOMNOBiAbL, NPU3HAYEHHS AKOI nonsirae
He nvwe B MOSICHEHHI OKPEMMX MOMOXEHb MPOCYXaHOro EBaHrerbCbKOro
Bipwa, a W y HacnigyBaHHi nocrnaHHi anoctona [laBna npo HeobXigHICTb
nponoeigyBaHHs. To6To, NMponoBigb y pamMkax OOrocrnyxiHHS — He npocTo
PO3’ACHEHHS ByCTaMu CBSILLLEHUKA, a 1 | YacTuHa puTyany, ge nepegbadvaetbca
nroduHa, 9ka Bronoc BMMOBISAE C80I CnoBa Npo €BaHrerie yepes Npnusmy ceo2o
BMacCHOro AOCBiAy i 3anexHo Big c80€ei 0COOBUCTOCTI SIK CMMBOS MPUYETHOCTI A0
paHHbOI anoCTONbCLKOI LEPKBU, Ae Bipa nepedaBanacs y4yHsaMu Xpucra 3 ByCT
B yCTa.

TakuM YMHOM, | KOMYHIKaTMBHA POrib MPONOBIAHMKA TaKOX ABOICTa: 3 0QHOMo
GOKy, NPONOBIAHWK NOKNNKaHWM LiepKBOIO i CBALLIEHNLBKMM CAHOM PO3’SICHIOBaTH
MPUCYTHIM 3HAYEeHHs1 NMPOCNYyXaHoro ypmBka 3 €BaHrenis; 3 iHWoro — nig vac
BorocnyxiHHA BiH CMMBOMIYHO NEpPEBTINOETLCA B AMOCTONa, MOKMUKAHOro
HecTu bnary 3BicTKy y cBIT. [py LbOMY 3HOBY CMOCTEPIraeTbCs NnepecyBaHHSA
CMMBOMIYHOrO XpOHOTOMY 3 peanii LepKOBHOrO GorocnyxiHHa mym i 3apa3 B
pPaHHbLOAMOCTONbCbKI Yacn mam i modi, konu LlepkBa po3yminacsa He sk Monu-
TOBHa cropyaa, a sk Tino Xpucrtose, 1 anocTtonu nponosigysanu bnary 3BicTky
BCloau, Ae 36upanucs noam B im’s Moro.

Ha niaTBepaXeHHs Bipu yyacHukiB GorocnyxiHHa nicns nponosigi BCi Mo-
NenbHUKN CTOSIUK criBatoTb / BUMOBIISAKOTb OAMH i3 BapiaHTiB Hikencbkoro Cum-
Bony Bipu:

We believe in one God,

the Father, the Almighty,

maker of heaven and earth,

of all that is,

seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,
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the only Son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten, not made,

of one Being with the Father;

through him all things were made.

For us and for our salvation he came down from heaven,

was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary

and was made man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate;

he suffered death and was buried.

On the third day he rose again

in accordance with the Scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the living and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit,

the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father and the Son,

(abo: who proceeds from the Father,)

who with the Father and the Son is worshipped and glorified,

who has spoken through the prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come.

Amen

CvmBon Bipy B aHrnikaHCbKomy OGOrocnyxiHHi mMae Tak camo 6GaraTo
LapiB y CBOEMY pUTyanbHOMY 3HaAYeHHI, gK i nponosigb. ¥ CumBoni He nuwe
CTBEPAXYETLCA XpUCTUSAHCbKA Bipa B TpueanHoro bora-Otusa (We believe in one
God), CnHa (We believe in one Lord, Jesus Christ) i Cesitoro [lyxa, B CNOKYyTHY
xeptBYy XpucTa (for our salvation he came down from heaven), posin’aTtoro (for
our sake he was crucified) i Bockpecnoro Ta Bo3HeceHOro Ha Hebeca (he rose
again; he ascended into heaven), y gpyre npuwects (He will come again in
glory) i CynHun OeHb (fo judge the living and the dead), y MOXIMBICTb CMOKY-
TyBaHHS rpixiB (we acknowledge one baptism for the forgiveness of sins) Ta y
BiuHe xuTTa (and the life of the world to come). CumBOnN Bipn TakOX pUTyarnbHO
NepeHoOCUTb TUX, XTO MOMNIUTLCS, B Yacu paHHbOT ANOCTONbCLKOT LlepkBu, 40 pO3-
kony, konu Liepksa 6yna eguHoto i HenoainbHoto. 3sigcy i ppasa «We believe in
one holy catholic and apostolic Church», Wo cumBonisye Bipy 40 NOSABU Pi3HUX
KoHdoeci | Tevin. Y CumBoni Bipy BUSBNAETLCS TAKOX | THYYKICTb AHITiKGHCLKOI
LlepkBun, sika He kaTeropu4Ho obcToroe cxomkeHHst Ceatoro [dyxa Big Otug i
CwuHa; i Tomy B KHungi 3aranbHux MonutoB 3aTBepakeHo ABa BapiaHTn Cumsony
Bipn — 3 dpiniokse (who proceeds from the Father and the Son) i 6e3 diniokse
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(who proceeds from the Father).

Cnig okpemo BigmiTuTK, WwWo Cumson Bipu € Hi YiM iHWKUM K PO3rOpHYTUM
AeKnapaTMBOM: BECb TEKCT «HaHM3aHO» Ha BiOMOBiAHI AeknapaTUBHI 3a4MHM
«we believe» (4 BXv1BaHHA) Ta 3aKMNOYHUIN AeknapaTtueB «we acknowledgex.

Micna Cumsony Bipu cnigytoTe 3aranbHi 6naranbHi Ta NoAsiyHi MONUTBK
(Prayers of Intercession and Thanksgiving), ki BAMOBNAIOTbLCS 3a BCiX Ito-
aen, 3rigHo 3 TUM, sk y4mB anocton Naeno y nepwomy MocnaHHi go Tumodis:
«OTxe, nepw Hag yce A bnarato YNHUTU MONUTBK, BriaraHHs, NPOXaHHSA, noa-
AKW 3a BCiX ntogen, wob Mornm My NpoBOAUTM TUXE W MUPHE XUTTA B YCSIKIN
no6oxHocTi Ta 4ncToTi, 60 ue gobpe 1 npuemHe Cnacutenesi Hawomy Borosi,
Ak xoue, Wob yci noam cnacnues i NPUALWNKW A0 Ni3HAHHS iCTUHUY (1Tum.2:
1) (First of all, then, | urge that supplications, prayers, intercessions, and
thanksgivings be made for all people, that we may lead a peaceful and quiet
life, godly and dignified in every way. This is good, and it is pleasing in the
sight of God our Savior, who desires all people to be saved and to come to the
knowledge of the truth). Take moniHHA BignoBiaae oyxy eaHaHHA (COBOPHOCTI) i
HanalwTOBY€E BCiIX MOMNENbHUKIB Ha cninbHe pobrieHHs Ha cnasy bora.

Mepen BUrONOLWEHHSIM KOXHOI MOMUTBU CBSILLEHUK 3BepTaeTbes Ao bora:
«Lord, in your mercy», a MONernbHUKA NiOXOMNM0Th | NPOAOBXYHOTb 3BEPHEHHS
pa3oM 3i CBALLEHUKOM: «hear our prayer». Lle noegHaHHA ABOX ronocis (CBsLLe-
HWKa i NacTBM) Y Mexax OAHIEl ppa3n-3akrnky He nuLie CBigYnTb NPO HAsIBHICTb
npouegypHoi MaTtpuui y CBiAOMOCTI MPUXOXaH, a W CTBOPIE CUHEPTINHUI
edeKkT cninbHOro 3BepHeHHA A0 bora, Tak HeoOXigHW nepen KynbMiHauieo
BGorocnyXiHHs.

B KiHUi chiNbHUX MONMTOB 3HOBY Chigye NPUKNUKAHHA CBSALLEHWKOM [o-
cnopa: «Merciful Father», nigxonneHe mMonuMToBHUMK 300pamu: «accept these
prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen».

Mepwum 4nHOM (enemeHTOM 06psdy) neped MOYaTKOM KyfbMiHAUiMHOMO
MOMEHTY BorocnyxiHHs (BnacHe ocBaveHHAM [dapiB i npyyacTam) € YnH 3aranb-
HoOro npumupeHHs — Passing of the Peace. Nonarae uen YnH y Takomy: nicng
cniB «The peace of the Lord be always with you» i Biaryky «and also with you»
CBSILLEHUK NPOMOHYE MOMENbHUKaM OOMIHATUCA 3HaKkaMu MUpPY (MPUMUPEHHS):
«Let us offer one another a sign of peace», y BignoBigp Ha L0 napadisiH1 Topka-
I0TbCA OOUH OAHOro, 6epyTb OANH OAHOrO 3a PyKU, OOMIHIOTBCS PYKOCTUCKaH-
HAMW Ha 3HaK MPOLLEHHS i KAaATTS.

Mepwwnm ynHom E€BxapucTii € ocpepTopin (offertory) — npuHeceHHs oapis,
nif Yac 4Yoro CBSLEHUK YnTae BUOpaHi Bipwi 3 MncaHHsA, NOTiM NOKpMBae CBS-
TUN CTiN Kopriopasnom (corporal — Gine nNnsHe MosoTHO, WO CUMBOSI3YE TiNo
XpucTtoBe), NOMilLlyE HA HbOrO nameHy (paten — Tapinb) i3 xocmiero (hostie —
€BXapuUcTu4HMM xnib), BnmBae BUHO y nomup (chalice abo Communion cup —
Yyalla Ha BUCOKIN HiXUi ANA OCBAYEHHA BUHA | NPUAHATTA Npu4YacTs) Ta AoAae
B HbOrO TPOXWM BOAM SAK criorag Npo Myku XpucTa Ha XpecTi, Konuv KpoB i Boga
3'ABUMNNCSA Ha NPOKONOTOMY CMUCOM Tifi Woro. BogHouac, 3a Tpaauuieto, BUHO
i BoOa cMMBOni3yloTb BOXeCTBEHHY i NMIOACBKY CYTHICTb XpucTa. Y nigrotosyin
MOJNTBI CBSALLIEHNK Ha KOMiHaX nepepn BiBTapeM MOSIMTbCA Brosioc Bif iMEHi BCiX
BipHUX, AKi BaxatoTb npuyactTutuca. BiH untae 12 monutoB (iMOBIpHO, WO Ue
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yncrno cumBonisye 12 anocrtonis, ane B OOBIAKOBIN niTepaTtypi Npo ue Hemae
3rafgok), Wo MiCcTAaTb Sk BUxBansHHA bora (Blessed are you, ... 3 noganblunm
Bigrykom monenbHukiB: Blessed be God for ever), Tak i onuc finctea, sike
BinOyBa€eTbCS, HaNpuKnaa:

With this bread that we bring

With this wine that we bring

Bread for his body,

wine for his blood,

gifts from God to this table we bring.

Ha Ui MONNTOBHI BUrykM MonenbHWKU HE3MIHHO BiAMNOBIgalOTh:

We shall remember Jesus.

Mig yac onucy pJincTBa 3HOBY CMNOCTEPIraeTbCA CUMBOMIYHE nepenne-
TEHHs1 XpoHoTONy GorocnyxiHHs. [devikcnc micusa this table, Bka3iBHUA Oenk-
cvc this bread / wine, ocobuctun gewkcuc | ocobn MHOXMHK we (NnapadisiHu i
CBSLLLEHHOCIYXMUTENi) cBig4aTb NPO peanbHWi NPOCTip (LepKBK) i peanbHui Yac
GorocnyxiHHs. B uboMy X peanbHOMY XpPOHOTONI NPUCYTHIN | TPAHCLEHAEHTHUN
Icyc XpucToc, Moro Tino (his body), Noro kpos (his blood).

Mepen noyaTtkom EBxapuUCTii NCaNOMHUK (HWXYUIA YUH LLEPKOBHOCIY>XUTENIB,
AKi He OoTpMManu CTyneHsa CBSLWEHCTBA Ta 4WTalTb Mig4 4ac CnifbHOro
GorocnyxiHHs TekcTn CeaToro NMucbma i MONUTBM) OMMBAE NanbLi CBSLLEHMKA
BOAOIO Ha 3HaK TOro, Lo HeobXiaHO niaxoamTu 4o BiBTapsa boxoro 3 yuctumu
pykamu i Bigkputum cepuem (with clean hands and pure hearts).

Micna npurotyBaHHa CeaTux [Japis CBALLEHMK 3BEPTAETLCA A0 BipsiH 3i Cno-
Bamu « The Lord is herex», 3HOBY MigKPECOYN MPUCYTHICTb TPaAHCLEHOEHTHO-
ro bora-CuHa B 6orocnyx60Bomy AiNCTBI, HA WO MUPSAHW BIOryKytOTbCA: «His
Spirit is with us». Llumn cnoBamu BunepemxyeTbca aHadopa (EBXapuUCTUYHA
MONWTBA), WO MoYMHaeTbes i3 Sursum corda (nat. «BosHecemo cepusi»), nig
Yyac sIKOI CBALLEHMK 3aKnuKae nigHecTn cBoi cepusa oo bora (Lift up your hearts),
Ha WWo MonenbHukK BignosigatoTb: «We lift them to the Lordy. Mpoooxye aHa-
dopy AaBHIN XPUCTUAHCBKUIA NITyprinHni rimH “Sanctus”, “Holy, Holy, Holy”
(noro Buronowysas Cam XpuCToC Nig Yac MONMUTBM B CMHAro3i), 3a skum cnigye
“Benedictus”: “Blessed is he who comes in the Name of the Lord ... « Ha BLUaHy-
BaHHSA TOro, Wo ocnogb AiNcHO NpunLWoB A0 Hac nig Yac TaemHoi Bevepi. Ha-
CTyMHa 3a UM MonuTBa npo rigHe npuiHATTA Tina i Kposi Xpuctosux (Prayer of
Humble Access) UnTaeTbCs YKNIHHUM CBSLLEHWKOM Ha KOmiHax.

Motim cnigye MonuteBa locnoga, 3anosigaHa Xpuctom y €aHrenii Big
Martisa (Md.6: 9-13), sika € OCHOBOIO Ta 3pa3koM AN BCiX XPUCTUSAHCBKUX MO-
nuTtoB. CBSLWEHVK 3aKnnKae BCiX, XTO MonuBcs: «Let us pray with confidence as
our Saviour has taught us», i BCi XOopOM BMMOBNAOTbL / MPOCNIBYHOTh 1i CTOAYMN.

Micna «OT4ye Hawy CBAWEHMK NEpPENnomMmoe Xnib i nigHOCUTbL NOTMP, YK-
Taloum monuTBy ocssiieHHs (Prayer of Consecration), ska BUMOBNSAETLCS Bro-
noc nepeg BiBTapeM. lNepenomneHHa xniba takox GaraTtos3HavHe, SK i 6araTto
iHWKX puTyanbHux gincts y JliTyprii. 3 ogHoro 6oky, namaHHA xniba 3ymoBneHo
HeobXxigHiCTIO po3gaTh ocBsadeHu xNib ycim, xTo npuwos Ao Ceatoro MNpuya-
cts. MMMBMHHWI XXe ceHc nonsirae B cnoragi npo nepenomreHHs Tina Xpucrta Ha
XpecrTi. Ha Big3Ha4yeHHsA uboro rmmbnHHOIO CEHCY CBALLEHMK NeperoMstoe xnid
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3i cnosamu “Alleluia, Christ our Passover is sacrificed for us», Ha WO MonenbHu-
ku BignoeigatoTb: « Therefore let us keep the feast. Alleluia».

NoTiM CBALLIEHNK NprYaLLae BipHUX, SIKi CTOSATb Neped HAM Ha KoniHax, gato-
4n IM XOCMIito Y NPOCTATHYTI PYKU:

The body of our Lord Jesus Christ,

which was given for you,

preserve your body and soul unto everlasting life.

Take and eat this in remembrance that Christ died for you,

and feed on him in your heart by faith with thanksgiving

i CXMNSAYM 40 HUX Yally 3i CrIoBaMu:

The blood of our Lord Jesus Christ,

which was shed for you,

preserve your body and soul unto everlasting life.

Drink this in remembrance that Christ’s blood was shed for you,

and be thankful.

Y umx cnoBax — KBiHTECeHList €BxapucTil, NnpuyawanHa CeaTtux dapis, npu-
NHATTS XepTBu Xpucta B iM’'A BIYHOIO XUTTSA. Y BULLEHABEOEHMX CroBax, Lo
CYNPOBOMXYIOTb MpuYallaHHS BipHUX, HAMW BUAINEHO BKasiBHUA aenkcuc this,
OCKiNIbKM Ha MOMEHT NpUYacTa «ue» BUHO i «Uen» xnib, CKylToBaHi npuyac-
HUKaMn mym i 3apas, y peanbHOMY XPOHOTOMi, BOAHOYAC € YaCTKOBO TpaHC-
LeHAeHTHUM mam i modi, konu Ha lonrodi Tino i kpoB Xpucta 6ynu NnpuHeceHi
B XXEPTBY NOACBLKOMY MOPATYHKY. | HaBiTb mam i modi, konun Ha TavHin Bedepi
XpucToc nepeapik CBOK XepTBY i 3anoBigaB CBOIM MOcnigoBHMKaM crocib ao-
nyyenHs o Voro Cestux [apie (Holy Sacraments).

IMig yac npuyacTs cniBarTbCs riMHK | Xopanu. o 3akiHYeHHi npu4acTsa 3HOBY
HacTae nponucaHe B KHK3i 3aranbHWX MOMUTOB MOBYaHHS AN YCBIOOMITEHHS
3AiicHeHoro TaiHcTBa Ta eaHaHHsA 3i Cnacutenem.

3aBepluyeTbcs BoxxecTBeHHa NiTypris NOAAYHOK MOJSIUTBOKO MiCNs Npu-
4yacTs, CnifibHUM CMiBOM FiMHY i NpuKiHUEBMM BnarocnoseHHsiM: The grace of our
Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Ghost, be
with us all evermore. Amen.

3ayBaxxumo, WO BULIEHaBeAeHe YMHOMOCNidyBaHHA BoxecTBEHHOI
NiTyprii intocTpye oauH i3 3aTBepaxeHnx y KHusi 3aranbH1Mx MONUTOB BapiaHTiB
BorocnyxiHHs, 3acTocoByBaHuX Y Bucokin Llepksi. Kpim BorocnyxiHHs cyyac-
HOIO aHrmMiNCLKOK MOBOID, B KHU3I NpeacTaBrneHui Takox YvH JTiTyprii Ta iHWmux
cnyx6 cepegHboaHrnincekot mosoto (Middle-age English), akoto, BnacHe, i 6ys
HanMcaHUM MOMUTOBHUK Y neplin pegakuil. Kpim Toro, neBHi ernemMeHTn puty-
any MoXyTb 3MiHIOBaTUCA 3anexHo Big JliTypriiHoro kaneHgaps, Tak 3BaHOro
uepkoBHoro poky (The Church Year) un cBsata. binbwe Toro, Knura 3aranbHux
MonuTtoB NponoHye Kinbka BapiaHTiB YMHOMOCNIAYBAHHA Of11 TOrO X Camoro
Buay BorocnyxiHHA. Y pycri Haloro 4OCNiAXeHHA BaXNMBO Big3HAYUTK Te, WO
8 KOXHIl napachii BCTaHOBNEHO €4UHY, HE3MIHHY nNpouenypy crigyBaHHS YUHIB,
ogHoro pasy obpaHy CBALEHMKOM / NacTBow / Knipom. Baxnueo ue Tomy, Lo
XOOHI HaWMeHLUi BiAXWUMEHHS Bi 3BMYHOIO PUTyanbHOro AiNCTBa HE MOBUHHI
BiZlBONiKaTW MOJENbHUKIB BiJ rofIoBHOT MeTn BorocnyxiHHA — chinkyBaHHA 3 bo-
roMm.
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HepoTtpvmaHHs 6oganm ofHiei 3 onmcaHux BuLLE puTyanbHUX Ain no3baense
BorocnyiHHA cMHeprinHoCTI, a npodaHaLis NoB’si3aHNX i3 HUMK 0cobnMBoOCTEN
Npu3BOAUTbL A0 Aecakpanisauil putyany. B cemioTuui Le aBuLLe TNyMayunTbCa K
3BOPOTHUI Xi Y 3HAKOBI CUCTEMI, YHACTIQOK YOro cemio3uc pernizitiHo2o pumya-
Jy 3MilyeTtbes y Bik cemiozucy meampy, nepetBoptotoun JTiTyprito 3i 30iliCHEHHS
Ha 8i0meopeHHSs, 3 maiHcmea Ha iMimauiro.

TakvM YMHOM, MOXHa KOHCTaTyBaTW, WO pUTyarnbHa KOMyHiKaList € oKpeMum
cneundivHMM TUNOM KOMYHIKauil, e cakpanbHiCTb Bigirpae nposigHy porb,
TOGTO € CyTTEBOKO YaCTMHOK CEMaHTUKM puTyany borocnyxiHHs i, BiaNoBigHO,
OfHieto 3 6a30BUX KaTEropin Npy AOCNIMKEHHI peniriiHoro puTyany.

[o komyHikaTuBHMX ocobnmBocten putyany JliTypriiHoro BorocnyxiHHs,
KpiM cakpanbHOCTi, CRif YHaneXHUTU N OocoONMBMIA PO3MNOAIN i YiTKy 3MiHy
agpecaHTHo-agpecaTHux ponen. Y npoueci borocnyxiHHs BiobyBaeTbcs 3miHa
agpecaHTHO-agpecaTHUX POren 3anexHo BiA NPU3HaAYeHHS pUTyanbHOro Mo-
MEHTY. 3MiHa KOMYHIKaTMBHUX PONen y4acHWKIB puTyany BorocnyxiHHs 3ymoB-
neHa creundiko NiTypritHOro KOoHTeKCTYy. MoXnuMBICTb LbOro nepeBTiNeHHs
3yMOBfieHa Takol ocobnueicTio putyany JliTyprii, K cakpanbHWUA XPOHOTOM-
HUM CMMBOMI3M — MiQNOPAAKYBAHHA Yacy i NpocTopy KOHTeKCTy JliTyprii, wo n
YMOXIUBIIOE CUHEPTiINHY B3aEMOI0 MOMernbHUKIB i3 Borom.
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